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XV. How Was the Bible Translated into English? 
C. Modern English Period, 1475— 

1. Early Modern Period, 1475–1780 
h. The Bishops’ Bible (BISHOP) — 1568 

(1) The Geneva Bible was clearly superior to the Great Bible, and thus it became clear 
that the latter would have to be replaced. 

 

(2) One of those who opposed the Geneva Bible was Matthew Parker, Archbishop of 
Canterbury, who had been appointed by Queen Elizabeth. Parker himself became 
the editor-in-chief and did some of the revision. He and sixteen bishops worked on 
various portions of the OT, NT, and Apocrypha. 

 

(3) The revisers were to only depart from the Great Bible where it did not accurately 
represent the original. 

 

(4) The Bishops’ Bible replaced the Great Bible as the authorized Bible in the 
churches, but the Geneva Bible continued to be the Bible of the people. 

 

i. The Douai-Rheims Version (DV) — 1609–10 
(1) This was the first Catholic translation of the Bible into English.  

 

(2) One of these exiles, William Allen, founded a college in Douai, France. The 
college was moved to Rheims in 1578 and back to Douai in 1593. One of the 
professors at the college, Gregory Martin, translated the Bible from the Latin 
Vulgate with the aid of his colleagues William Allen and Richard Bristow. 

 

(3) It was a translation of the Latin Vulgate because it had been made the one 
authoritative edition (inspired, inerrant) of the Bible in the Roman Catholic 
Church by the Council of Trent in 1546.  

 

(4) Though the OT was translated first, the NT, which was produced between 1578 
and 1582, was published first—at Rheims in 1582. The OT was published at 
Douai in 1609 (vol. 1) and 1610 (vol. 2). 

 

(5) The reason for this translation was not a desire to make the Word of God 
accessible to all men in their common language, but primarily as a tool for 
refuting Protestants, who were constantly appealing to Scripture. 

 

(6) The Douai-Rheims NT was revised in 1749 Bishop Richard Challoner and the OT 
in 1750. Challoner continued to revise the NT and OT. 

 

j. The King James Version (KJV) — 1611 
(1)  After Elizabeth’s death in 1603, because she left no heir, she was succeeded by 

King James VI of Scotland, who then became King James I of England. 
 

 (2) King James liked the idea of a new translation and seized upon the suggestion. 
 

 (3) Not everyone at the conference was happy about a new translation. One critic at 
the conference, Richard Bancroft, the Bishop of London, complained that “if 
every man’s humor were followed, there would be no end of translating.” 

 

 (4) There is some confusion about the number of scholars who worked on the project. 



 

A letter from King James to Bishop Bancroft mentions appointing 54. 
 

 (5) In revising the Bishops’ Bible the translators were to consult the original 
languages as well as other English versions, including Tyndale’s, Matthew’s, 
Coverdale’s, the Great Bible, and the Geneva Bible. 

 

 (6) The rules, drawn up by Bancroft and approved by the King, by which the 
translators were to proceed said that, “The Bishops’ Bible [is] to be followed, and 
as little altered as the truth of the original will permit.” 

 

 (7) When the whole Bible had been translated, it was reviewed by a smaller group of 
twelve men, two from each of the original six groups. 

 

 (8) A study of the text of the KJV itself shows that the Tyndale/Coverdale versions 
were the predominant sources although great use was made of Latin versions. 

 

 (9) The first edition was a large folio edition measuring 9 by 14½ inches, printed in 
fine Gothic black letter. 

 

 (10) In the preface to the readers, the translators are aware that their translation would 
face a great deal of opposition especially from those who saw no need for a new 
translation in English. 

 

 (11) The translators recognized that all translations, since they are done by fallible 
men, are not perfect and thus can be improved upon: 

 

 (12) The translators admired the work of previous translators and recognized that other 
translations are also the Word of God, even if they contain minor errors. 

 

 (13) The translators answer the objection that their work only adds to the proliferation 
of English translations.  

 

 (14) Marginal notes in the KJV: The translators of the KJV were not opposed to 
marginal notes. In the 1611 KJV there were 6,637 in the OT, 1,018 in the 
Apocrypha, and 767 in the NT, for a total of 8,422.  

 

 (15) The KJV replaced the Bishops’ Bible as the version authorized for use in the 
Church of England. 

 

 (16) Like all versions before it, the 1611 edition contained a number of printing errors.  
 

 (17) Although the KJV was superior to all previous versions, it was not well received at 
first. 

 

 (18) Revisions of the KJV: 

(a) 1611 — When the KJV was published in 1611, there were actually two 
printed editions, with 450 variations in the biblical text.  

 

(b) 1612 — Minor changes. 
 

(c) 1613 — 413 improvements. 
 

(d) 1st Major Revision — 1629 Cambridge. 
 

(e) 2nd Major Revision — 1638 Cambridge revision  
 

(f) 3rd Major Revision — 1762 Cambridge revision  
 

(g) 4th Major Revision — 1769 Oxford revision by Dr. Benjamin Blayney. 


